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SOMATİK FRAZEOLOJİ  BİRLƏŞMƏLƏRİN BƏDİ İ  VƏ ELMI  

ÜSLUBDA İŞLƏDİLMƏSİ  
FRAZEOLOGIYA  yunanca  phrasis – ifadə + logos – təlim sözlərindən ibarətdir. Frazeologiya – nitq prosesində düzəlməyən, nitqə 

hazır şəkildə daxil edilən, sabit semantikaya malik söz birləşmələri və ya cümlələrə deyilir. Frazeoloji vahidlərin məzmunu ilə müvafiq  leksik-

qrammatik tərkibi arasında sabit qarşılıqlı əlaqə mövcud olur. Məhz bu sabit əlaqə onları digər sintaktik vahidlərdən – (söz birləşməsi cümlələrdən) 

fərqləndirir. 

Frazeologiya termini fraza sözündən düzəlsə də, Azərbaycan dilçiliyində müxtəlif  mənalarda 
işlədilmişdir. XIX əsrdə yaşamı ş görkəmli alim Mirzə Kazım bəy (1802 -1870) dövrünün ənənəsinə riayət 
edərək rus dilində başqa təsviri qrammatika kitabları nda olduğu  kimi, öz əsərində bir sı ra hallarda fraza 
sözünü “cümlə” termini əvəzində işlətmiş müasir mənada frazeoloji vahid səciyyəli dil materialı ndan isə ayrı ca 
bəhs etməmı şdir. 

Dilimizdə iki cür söz birləşməsi mövcuddur: sərbəst söz birləşməsi, sabit söz birləşməsi. Leksik 
mənanı bildirən söz birləşmələrinə frazeoloji birləşmələr deyilir. 

Frazeoloji birləşmələr tərkibcə dəyişməz, bütövlükdə məcazi bir mənanı bildirən sabit söz birləşmələridir. 
Məsələn, dabanına tüpürmək (qaçmaq), dilini saxlamaq (susnıaq), yanıb tökülmək (heyifsilənmək), gözü su içməmək 
(inanmamaq), əldən düşmək (yorulmaq) və s. frazeoloji birləşmələrdir. 

Frazeoloji birləşmələr dildə hazır şəkildə olur. Onların bəzilərini bir sözlə əvəz etmək mümkündür. 
Məsələn, ağzına su alıb oturmaq – susmaq, başa salmaq – anlatmaq, yada salmaq – xatırlamaq və s. Frazeoloji 
birləşmələri təşkil edən sözlər iki və daha artıq ola bilər. Məsələn, qanı qaralmaq (2 sözdən ibarət), ürəyi ağzına gəlmək 
(3 sözdən ibarət), gözüm səndən su içmir (4 sözdən ibarət) və s. 

Frazeoloji birləşmələr tərkib hissələrinə bölünmədən bütöv bir cümlənin üzvü olur. Məsələn, Müəllim dərsi 
uşaqlara başa saldı. Bu cümlədəki «başa saldı» birləşməsi cümlənin xəbəridir. Ağzına su alanlar (mübtəda) nəhayət 
dilləndilər. 
Frazeoloji birləşmələr dəniz havası, məktəbin həyəti, yük maşını və s. kimi sərbəst söz birləşmələrindən fərqlənir, belə 
ki, bunların tərkibinə daxil olan sözlər öz həqiqi mənalarında işləndiyi halda, frazeoloji birləşmələrin tərkibindəki ayrı-
ayrı sözlər öz həqiqi mənalarını itirir, birlikdə müəyyən bir məcazi mənanı ifadə edir. Sərbəst söz birləşmələrindən fərqli 
olaraq sabit söz birləşmələrinin asılı və əsas tərəfı olmur. Onlar lüğətlərə daxil olur. Dilimizdə lüğətlərin növləri sırasmda 
frazeoloji lüğətlər də xüsusi yer tutur. 

Frazeoloji birləşmələr də omonimlik, sinonimlik və antonimlik xüsusiyyətinə malikdir. 
Frazeoloji omonimlərə misal olaraq aşağıdakıları göstərə bilərik: üz vermək, can vermək, işə düşmək, ürəyi 

yanmaq, söz vermək, cana gəlmək və s. 
Frazeoloji sinonimlər eyni və yaxın mənalı birləşmələrdir. Məsələn, qulaq asmaq – qulaq vermək, özündən 

çıxmaq – hirsi başına vurmaq, ürəyi ağzına gəlmək – tükləri ürpəşmək, qılığına girmək – qəlbinə yol tapmaq, 
burnunu sallamaq – qaş-qabağı yer süpürmək, dərd çəkmək – qəm dəryasına qərq olmaq, acığı gəlmək – zəhləsi 
getmək və s. 

Frazeoloji antonimlər isə bir-birinə əks olan birləşmələrdir. Məsələn, xoşu gəlmək – zəhləsi getmək, yada 
düşmək – yaddan çıxarmaq, dil-dil ötmək – ağzına su almaq, əlini ağdan qaraya vurmamaq — dəridən-qabıqdan 
çıxmaq və s. 

Frazeoloji birləşmələr omonimlik, sinonimlik və antonimlik xüsusiyyəti daşıyarkən hər iki tərəf mütləq frazeoloji 
birləşmə olmalıdır. 

Frazeoloji birləşmələrdə əsas və asılı tərəf olmadığı üçün onlara bir tərəfdən digər tərəfə sual vermək olmur. 
Frazeoloji birləşmələr nitqə xüsusi ifadəlilik, canlılıq gətirir. Onlar daha çox bədii üslubda və məişət üslubunda  işlənir. 

Frazeoloji birləşmələr dildə hazır şəkildə olur. Onların çoxunu bir sözlə əvəz etmək olar. Məsələn: ürəyinə xal 
düşmək – şübhələnmək, qulaq asmaq – dinləmək, ağzına su aləb oturmaq – susmaq və s. 

Somatik frazeoloji materialdan əsasən ədəbi dilin bədii üslubunda istifadə edilir. SFB (somatik frazeoloji 
birləşmələr) mənanın daha da qüvvətli ifadəsinə xidmət edir və obrazlılığın yaradılmasını şərtləndirən linqvistik vahidlər 
kimi özünü göstərir. Üslubi kateqoriya dilin ən səciyyəvi və ayrılmaz əlamətidir, çünki dil özü-özlüyündə fəaliyyət 
göstərmir, dil həmişə bu və ya digər şəkildə nitqdir və buna görə də özünün hər hansı bir funksiyasını yerinə yetirir. 
Şübhəsiz, bu funksiya yerinə yetirilərkən hər bir ümumi kateqoriya xüsusi funksiyada çıxış edir və bunun nəticəsində bu 
və ya digər dil vahidi müəyyən üslubi çalarla yüklənir. Bədii dildə, yəni xüsusi üslubi mühitdə mənaların ən incə çalarları 
üzə çıxır. Məna çaları, əlbəttə, kontekstdə üzə çıxır. 

Elmi ədəbiyyatda qeyd edildiyi kimi, dil mexanizmi elə qurulmuşdur ki, onda müstəqil adlandırma, birbaşa 
işarələmə vasitələri ilə yanaşı, dolayı deyim formalarının, obrazlı ifadə şəkillərinin də bütöv bir sistemi «aktiv fəaliyyətə» 
cəlb olunur. Dilin bədii-poetik strukturu, onun zənginlik və rəngarəngliyi məhz belə çoxqatlı , çoxşaxəli əlaqə və 
təsir vasitələrinin mürəkkəb sintezindən yaranı r. Üslubi kontekstdə söz-məfhum məcazlı ğı  ilə yanaşı , bütöv 
cümlə-fı kir məcazlı ğı  da əhəmiyyətli rol oynayı r. S.Abdullayevin «Dil və bədii qavrayı ş» kitab ından 
götürülmüş bu fı kirləri somatik frazeologizmlərin üslubi xüsusiyyətləri, onların bədii dildə işlənmə məqamları  
haqqı nda da demək olar. Qeyd etdiyimiz kimi, onları n daha çox işləndiyi əsas sahə bədii üslubdur. Bədii dilin 
obrazlı lı ğa, ifadəliliyə, emosionallı ğa, dilin məcazilik imkanlarından geniş ölçüdə istifadəyə böyük ehtiyacı  
olduğundan görkəmli sənət ustaları , söz sənətkarları  ümumxalq dilinin somatik frazeologiyasına daha çox 
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müraciət edirlər. Buna görə də hər bir görkəmli yazı çı  ədəbi dilin somatik frazeologiyasını  yeni ifadələrlə 
zənginləşdirir. Belə ifadələr tədricən sabit, populyar və ümumişlək ifadələr sı rası na keçə bilir. 

Elmi üslub - milli elmi təfəkkürün ifadəsidir. O, müxtəlif elm sahalərinin dilidir. Elmi üslubun əsas xüsusiyyəti məntiqilik, dəqiqlik, 

ardıcıllıq və konkretlikdir.  Elmin müxtəlif sahalərinə aid kitab,dərslik və məqalələr elmi üslubda yazılır. Bədii üslubun əsas göstəriciləri olan 

obrazlılığa, emosionallığa elmi üslubda, demək olar ki, təsadüf edilmir. 

Elmi üslubun əsas səciyyəvi xüsusiyyətlərindən biri də onda ixtisas sözlərinin — terminlərin bol - bol işlənməsidir. Hər bir elm sahəsinin 

özünəməxsus terminləri vardır ki, onlar yalnız mütəxəssislər üçün tam və dəqiq şəkildə anlaşıqlı olur. Elmi üslubda mürəkkəb cümlələr, modal 

sözlər çox işlənir.  Elmi üslubda fikrin daha dəqiq və yığcam şəkildə ifadəsi üçün çox vaxt müxtəlif sxem və qrafiklərdən, şərti işarələrdən geniş 

istifadə edilir. Elmi üslubda söz və ifadələr müəyyən elmi anlayışları birmənalı şəkildə, birbaşa ifadə edir. Buna görə də elmi üslubda fikrin müxtəlif 

cür anlaşılmasına, mətnaltı mənaya və ya çoxmənalılığa yol verilmir. 

Bədii üşlub - milli bədii təfəkkürün ifadəsidir. Obrazlı, emosional nitq formasıdır. Bədii üslub ədəbi dilimzin tərkibində həmişə aparıcı 

olmıışdur. Bədii üslub bədii üslubun (şeirin, hekayənin, romanın və s.)dilidir. Bədii üslubda obrazlılıq özünü 3 səviyyədə göstərir: fonetik, leksik, 

qrammatik 

Hər hansı  SFB-in bu və ya digər üsluba aid olması  tarixi mahiyyət daşı yı r və bu fərqlənmə prosesi hələ 
də davam edir. Təsadüfı  deyildir ki, dilin bugünkü inkişaf mərhələsində əksər frazeoloji vahidlər məhz neytral 
üsluba aiddir. Neytral üslubun özü keçid xarakteri daşı yı r. Müəyyən mərhələdə danı şı q üslubuna və ya kitab 
üslubuna məxsus somatik frazeoloji vahid tədricən bu dairədən kənara çı xıb neytrallaşa bilər. Beləliklə, dildə 
intensiv şəkildə hər iki üslubdan olan SFB-lərin yeni növləri və yeni modelləri yaranı r. 

Neytral SFB-lər dilin bütün üslubları nı  əhatə edir. Belə SFB-lər ekspressiv çalar daşımadan obvektiv 
gerçəklikdə baş verən hadisələrin sadəcə adlarını  ifadə edir. Danı şıq üslubuna məxsus SFB-lərin neytral SFB-
lərdən fərqi ondadı r ki, onların işlənmə dairəsi dardı r və özünəməxsus ekspressiv üslubi çalara malikdir. 
Məsələn: to turn round one's fı ngers ("barmağına dolamaq"), to put sı nb. on his /egs ("ayağa qaldı rmaq"), to 
lend a hand ("əlindən tutmaq") və s. 

Göründüyü kimi, danı şı q üslubuna xas olan SFB-lər obrazlı  səciyyə daşı yı r, nitqə sadəlik, səlislik və 
gözəllik verir. Bəlkə də, elə buna görə bu tipli frazeologizmlərdən bədii əsərlərdə geniş istifadə olunur. 

Kitab üslubuna xas olan SFB-lər həm xüsusi işlənmə dairəsinə, həm də özünəməxsus yüksək ekspressiv-
üslub çalarları na malikdirlər. Onlar yazı lı  dildə işlənir və dilə obrazlı lı q, poetiklik verir. Belə SFB-lər 
publisistik və elmi əsərlərin, eləcə də bədii əsərlərin dilində işlənir: to be on one's hind legs ("üzə durmaq"), by the 
skin of one's teet/ı  ("tükdən ası lı "), to come to sı ı ı b 's ear ("qulağına çatmaq"), to make a head against ("baş 
qaldı rmaq").  

Tədqiqat göstərir ki, somatik frazeologizmlər bədii və publisistik üslubda zəngin məna çalarları  qazanı r, 
çünki bədii və publisistik üslub digər üslublara nisbətən emosionallıq, obrazlı lı q, rəngarənglik, bədii çalarlıq 
cəhətdən daha geniş əhatə dairəsinə malikdir. Sadaladı qlarımı z bu cəhətlər özünü bədii üslubun ayrı lmaz 
tərkib hissəsi olan FB-lərdə açıq şəkildə təzahür etdirir. Ədəbi dilin istər bədii, istərsə də publisistik üslublu FB-
ləri idiomlar, qanadlı  sözlər, atalar sözləri və zərbi-məsəllər, somatik ifadələr, onomastik vahidlər və s. ilə 
zəngindir. Bunlardan somatik ifadələr demək olar ki, ədəbi dilin bütün üslubları nda işlənmə imkanı na malikdir. 
Ədəbi dil dedikdə, cilalanmı ş, müəyyən normaya salı nmı ş, vahid qaydalar toplusuna malik dil nəzərdə tutulur. 

Üslubi neytrallıq tələb olunan elmi dildə SFB-lərdən məhdud istifadə olunur. Somatik frazeoloji 
birləşmələr daha çox danı şıq dilinə xas olur. Neytral üslubda olan somatik frazeologizmlərin özləri də danı şıq 
dilində işlədilir. Bədii üslubu və publisistik üslubu frazeoloji vahidsiz təsəvvür etmək mümkün deyildir. Somatik 
ifadələrsiz də nə bədii üslubdan, nə də publisistik üslubdan danı şmağa dəyməz. Deməli, bədii üslubda da, 
publisistik üslubda da somatik birləşmələrdən geniş istifadə olunur: 

 ..... in a great hurry to read Lucas Lodge and throw himself at her feet 
(Jane Austen. Pride and Prejudice, p.43). 

The crisis has brought the whole problem of opera in Britain into the public eye ("World News", Jan.3, 1959) 
(«Britaniya operasının çətinliyi bütün ictimaiyyətin diqqətini özünə cəlb etdi»). 

SFB-lər də dilin yaradı cı sı  və daşı yı cı sı  olan xalq tərəfindən yaradı lı r, lüğət tərkibi, yeni frazeoloji 
vahidlərin formalaşması  üçün mənbə rolunu oynayı r və dilin əsas luğət fonduna daxil olur. Bədii əsərlərdə 
işlənmiş somatik frazeologizmlərin öyrənilməsini şərtləndirən mühüm amillərdən biri əsərlərin yarandı ğı  
dövrü, ictimai-ədəbi mühiti nəzərə almaq, milli ədəbi dilin yenicə inkişafa başladı ğı  və başqa dillərin ciddi 
təzyiqinə məruz qaldı ğı  bir dövrdə ifadə yaradı cı lı ğı  sahəsində yazı çı  və dramaturqları n ədəbi dilə (istər 
ingilis, istərsə də Azərbəycan) necə xidmət etdiyini aydı nlaşdı rmaqdı r. 
 SFB-lərin müxtəlif üslublara aid edilməsi, əlbəttə, onları n zəngin ekspressiv, emosinal xüsusiyyətlərə 
malik olması  ilə bağlı dı r. Lakin «frazeologiyanı  üslubi kateqoriyalardan biri kimi qəbul edib, ifadə vasitəsi kimi 
onun yalnı z üslubiyyatı n tədqiqat obyekti olması » fikrini irəli sürmək özünü doğrultmur. Malik olduğu üslubi 
xüsusiyyətlər isə SFB-lərin qeyri- kateqorial əlamətidir. 

SFB-lər bədii üslubda işlənmə imkanlarına görə müəyyən qrup təşkil edir. Bədən üzvlərinin adlarından 
hansı nın bədii üslubda daha çox işlənmə məqamı nı  araşdı raq. Müşahidələr göstərir ki, bədii üslubda işlənən 
somatik birləşmələrdə ən çox baş, əl, ayaq, göz, ağı z və üz leksik vahidləri işlənir. Onları  eyni məna kəsb edən 
sinonimləri ilə də əvəz edə bilərik: to be in one's heart - smth in one's heart.). 
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Ümumiyyətlə, bədii söz ustaları  nitqin canlı , təsirli və obrazlı  olması  üçün frazeoloji ifadələrdən istifadə 
edir, üsluba uyğun olaraq ifadələrdə müəyyən dəyişikliklər aparı r və ya yeni hikmətli ifadələr yaradı rlar. 

Bu və ya digər yazı çı  və şairin əsərlərinin dilinin frazeoloji təbiəti öyrənildikcə, həm də müəyyən mənada 
həmin dövrün mənzərəsi aydı nlaşı r. Müəllif fərdi üslubuna uyğun olaraq bəzən frazeoloji birləşmənin 
sarsı lmaz sabitliyini pozur. Çox vaxt bu dəyişiklik əsərdəki yumorun təsirli çı xması  naminə edilir. Frazeoloji 
kartotekalarda belə dəyişmələr, əlbəttə, qeydə alınmalıdı r, lakin müəllifm fərdi üslub qaydaları  ilə yaranan 
FB-lərin lüğətə daxil edilməsi məsləhət görülmür. 

Şekspir öz əsərlərində bu ifadələrdən geniş istifadə etməklə yanaşı , həm də bəzi somatik ifadələrin 
yaradı cı sı dı r. Əvvəl ədibin dilə daxil etdiyi ifadələrdən bir neçəsinə diqqət yetirək, sonra isə onun daha qədim 
tarixə malik ifadələrdən öz əsərlərində necə istifadə etdiyinə baxaq: the head and front ofsınth. - 1) «ən əsas, 
mühüm», 2) «rəhbər, başçı ». 

Othello... true, I've ı narried her: The veı y head aı ı d froı ı t of my offeı ı ding Iiath this extent no more 
(W.Shakespeare. Othello, p. 52) («Otello ...düzdür. Mən onunla evləndim. Bu, da sanki monim günahımdı r»); 

 (as) sharp as a serpent's tooth («ilan dili kimi zəhərli»):  
Lear: How sharper than a serpent 's tooth it is, To have a thankless child! 
(W.Shakespeare. King Lear, p 25) (“Lir: Dəhşət! İnsanı n ilan kimi zəhərli, xeyirsiz övladı  ola”). 
Sənətkarın frazeologiya sahəsində novatorluğu ilə çox vaxt ümumişlək söz yeni məna, yeni həyat qazanı r. 

Söz əsl sənətkar üçün donuq vahid ola bilməz. O, sözün daşı dı ğı  bütün semantik yükü və üslubi zənginliyi 
görməli və onun malik olduğu sonsuz imkanlardan məharətlə istifadə etməyi bacarmalıdı r. Bəlkə elə buna görə 
də çox zaman sənətkarın yaradı cı  təxəyyülü dildə mövcud olan hazı r fraza qəliblərinə sı ğmı r, adi deyiliş 
çərçivəsinin sı xı ntı sı na dözməyib, yeniliyə can atı r. Beləliklə də, normadan kənara çı xma, normanı n 
pozulması  halları  baş verir. 

Dilçilik ədəbiyyatında dil vahidlərinə münasibətə görə iki cür məna göstərilir: a) struktur mənalar (burada 
dil vahidlərinin özlərinin semantikası , onları n məzmunu nəzərdə tutulur), b) informativ mənalar (burada 
verilən məlumatı n müxtəlif kateqoriyaları  nəzərdə tutulur). Bu və ya digər dil vahidinin mütləq mənası  
olmalı dı r. Bu məna da öz növbəsində dil vahidinin məzmununu təşkil edir. Dil vahidləri olan somatik ifadələr 
eyni zamanda konnotativ (üslubi) məna baxımından da səciyyələndirilir. Bu məna növü isə informativ 
mənaların bir növüdür. Buradan belə aydı n olur ki, somatik ifadələri əmələ gətirən sözlər dildə həm struktur, 
həm də informativ məna kəsb edir. 

Bədii üslubda emosionallı ğın təzahür vasitələrindən biri kimi özünü göstərən SFB özünəməxsus məna 
xüsusiyyəti ilə elmi məzmunun qabarıq çatdı rı lması nda mühüm rol oynayı r. Bunlar da leksik vasitələrdə 
olduğu kimi, elmi üslub zəminində işlənib ona xidmət edən terminoloji vahidlər kimi formalaşı rlar. 
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                                Summary 

The Usage of Somatic Phraseological Units in Figurative and Literary Styles 
liı e article is devoted to the usage of somatic phraseological units in figurative and literary styles. The 

stylistic potentials are studied in this article. 
 

Резюме 
Употребление соматические фразеологические сочетание в художественном и литературном стиле 
Статья посвящена стилистические особенностям СФС в английском языке, рассматриваются 

выражение образности СФС и стилистические возможности СФС. 
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